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The Service of the Litia and Artoklasia 

   خِدمة الليتين والخُبزات الخَمس
Feast of Palm Sunday: 

Entrance of Our Lord Jesus Christ into Jerusalem 

 أحد الشعانين. دُخولُ رب ِّنا يسوعُ المسيحُ إلى أورَشَليم
DOXASTICON OF THE LITIA 

PROCESSION IN TONE THREE 
 الثالِث باللحنِ كصا زياح الليتين ذُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Six days before the Passover, Jesus came to 

Bethany to call back Lazarus, who was dead 

four days, and to preach beforehand of the 

Resurrection. And the women Martha and 

Mary, the sisters of Lazarus, met Him crying 

out to Him: Lord, if Thou hadst been here, our 

brother would not have died. Then He saith 

unto them: Did I not tell you before, that 

whosoever believeth in Me, though he die, yet 

he shall live? Show Me where ye have laid him. 

And the Creator of all cried out to him: Lazarus 

come forth. 

  ُ َُ وَنُْْْ     دَُ  اك ِ نِّ واَلحِواِّ الُُْْْ ِّْ دُ لِّ وِّ وبَ الَمَجْْْ 
ين ينَ.  مِّ حِّ اهِّ  .وإَِّلَى دَه حِّ الد 

ْْيحَ   ب  َ قَ  ُ  يَصْْ ْْ  الفِّ أ ْْوعُ إلى    حُ صْْ ِّْْ  يِّ أي اأ   أَيَى يَسْْ بِّسْْ
بَعَيِّ أي اأ    ُِ أَر  رَ المَي تَ مُن  اَ لَعاََ َ دعِّ  ْْ ِي تَ عن يَا لِّيَسْْْْْْْْْْ
ُِّ  مَحيمُ  َْْ ُبَلَ  ُ  المَح أَيا ََ بال ِّيامَي. ََاتْْْْْْ َْ زَيَا حِّ بِّ  ْْ  وَيَسْْْْْْ

تَ  وَيُ  يْا رَوِ  لَو  نُنْ  ر  هْايِّفََ ي نِّ نَه  يَْا أُخ  ْا لَعْاََ ومَح 
ِ  قالَ لهُمَا  أَلَم  أقُ   لَاُما   ا ماتَ هَهُنا لَم أَخونا. ََهينئِّ

ُ  ماتَ ََ  ُ  الِي يؤمِّنُ ِا وإ َْْ أ يا؟ أرِّيَانِّا أي نَ سْْْْْْْْْْْ يَه 
ُ مُوي.   رُ هَلُم  خارِّجا   وَنادايُ وَضَع  ُْ الاُ    يَا لعاََ  .خالِّ

After the stichiraric (slow) chanting of the Litia 

hymn(s), and the procession of clergy and altar servers 

has finished at the solea, the clergy now begin the 

Service of Litia and Artoklasia. 

الاَهَنَيُ   ويُ ِّم   اللي ين   قِّطَعِّ  يي ِّ  يَح  مِّن   قُ  الجَو  اَ  يَن َ هِّ   ُ أَ دَ  بَع 
مَيِّ اللي ين والخُب زاتِّ   د  ءِّ بِّخِّ لَيِّ لِّل بَد  يَاحَهُم   يَُِّفُ الاَهَنَيُ أَماأَ الطاوِّ

 .الخَم س
The Litia  الليتين 

Deacon: Have mercy upon us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray Thee, 

hearken and have mercy. 

لُبُ  الشمممممممممم ا   مَ ِّكَ  نَط  نا  يا الله  بِّعَظيمِّ رَح  إرحَم 
حَم.إليكَ  ب  وار  َ جِّ  ََات 

Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
حَم. )ثلاثا( الجوقة  ل بي( يا رَوِ ار   )يُعادُ بعدَ نُ  ِّ طِّ

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
لُبُ مِّن  أَج  ِّ المَسْْْْْْْْْْْيهي ينَ الشمممممممم ا     وأيضْْْْْْْْْْْا  نَط 

ي ين. ثوذُك سِّ بادَةِّ الُأر   الهَسَنا العِّ

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

لُبُ مِّن  أَج  ِّ أِينا ومِّ  حوبولي ِّنا الشممم ا     وأيضْْا  نَط 
وَيِّنْْْْْا َا  )َُلاُ(  ونُْْْْْ  ِّ إخ  نَهَنَ ِّنْْْْْا  )َُلاُ( ورَئيسِّ 

 المسيح.
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Deacon: Again we pray for every Christian 

soul, afflicted and weary, in need of God’s 

mercies and help; for the protection of this holy 

house and those who sing therein and the 

people here present; for the peace and stability 

of the whole world; for the good estate of the 

holy churches of God; for the salvation and help 

of our fathers and brethren who with diligence 

and fear of God labor and serve; for those who 

are gone away and those who are abroad; for 

those who travel by sea, land and air; for the 

healing of those who lie in infirmity; for the 

deliverance of captives; for those imprisoned 

and in danger; for our brethren who are serving 

and who are remembered for their labor, and for 

all who await the mercies of God, let us say. 

مَيَ الشممم ا     لُبُ الح ح  لاأَ    والهياةَ    وأيضْْا  نَط     والسْْ 
َُ     والمُسامَهَيَ    والإَ  ُِّادَ    والخَلاصَ    والعازِّيَيَ  حا وغُف 

بادَةِّ  الخطايا لعبيدِّ اللهِّ جميعِّ المسْْيهي ِّينَ  نا العِّ الهَسَْْ
ي ِّينَ  السْْْْْْْْْْْْْْْاكِّنينَ والمَو جودينَ َا هِْيِّ  سِّْْْْْْْْْْْْْْ ثوذُك  الُأر 
يِّ    َْْ تْْْْْْْْ ْْيِّ المَُُد  يِّ الاَنيسْْْْْْْْ َ مِّعينَ َا هَِِّ المَدينَيِّ  والمُج 
نينَ إليها  وعبيدِّ  سِّْْْْْْْْ ي  ِّها  والمُه  لِّسِّ رَعِّ وَ ارِّها  ومَج  و

َ فِّلينَ ِِّهَِا الأاللهِّ ) ُِّ  والمُه  با ما هَِا الُُح  تْْْْْماءَ( مَُُد ِّ
 ُِّ حا م   وغُف  هِّم   ومُسْْْْْْْْْْْامَهَ ِّهِّ حياِّ  واَ  ُِّادِّ العيدِّ الشْْْْْْْْْْْ 

ياهُم. خَطاياهُم   وراحَيِّ  َِّ مَو   نُفو
Deacon: Again we pray that he may keep this 

holy church and this city and every city and 

countryside from wrath, famine, plague, 

earthquake, flood, fire, the sword, foreign 

invasion, civil war and sudden death; that our 

good God, who loveth mankind, will be 

gracious, favorable and conciliatory and will 

turn away and dispel all the wrath stirred up 

against us and all sickness and may deliver us 

from his righteous chastisement which 

impendeth against us and have mercy on us. 

يِّ المدينيِّ  وجَميعِّ  ف دِّ هَِِّ لُبُ مِّن  أَج  ِّ حِّ وأيضْْْْْْْْْْْْْا  نَط 
ِِّ  والجوعِّ  والوَباءِّ   خ  ُِّ والُُحى مِّنَ السُْ يِّحَةِّ والمُدُ الَأد 
ي اِّ  ومِّن  غاراتِّ  ِّْ  والسْْْْْْْْ  َِّلِّ  والغَحَقِّ  والهَحي والزْ
تِّ   يِّ  والمَو  ي  ومِّنَ الهُحووِّ الَأه لِّيْْْْ  الَ بْْْْائِّْْْْ ِّ الغَحيبَْْْْ

ْْالِّحُ  الفُجْْائا  ُ  يَاوَُ لَنْْا إلهُنْْا الصْْْْْْْْْْْْْ ومِّن  أَجْْ  ِّ أَ
حَِّ    ْْ فا   ليَصْْ ا  ومَُ عَط ِّ وَُ فوقا  ورَ َْْ بِ البَشْْْْح  شْْ والمُهِّ
يِّ  َِنا مِّن  وَعيدِّ ُِّ ِ  يَ ورُ عَلَي نا  ويُن  خ  دَ عَن ا نُ   تُْْْْ ويُب عِّ

حَمنَا. لِّ ويَح   العادِّ

Choir: Lord, have mercy. (forty times)  حَم. ) الجوقة  (40يا رَوِ ار 
Deacon: Again we pray that the Lord our God 

may hearken unto the voice of the supplication 

of us sinners, and have mercy upon us. 

عَ الح وِ  الكاهن َ مِّ ُ  يَسْْْْْْْْْ  لُبُ مِّن  أَج  ِّ أَ ا نَط    وَأَي ضْْْْْْْْْ 
نُ الخَطَأَةَ وَي حَحَمَنا. نا نَه  تَ يَضَحِعِّ لَُ  صَو   الإِّ

Choir: Lord, have mercy. (thrice)  حَم. )ثلاثا( الجوقة  يا رَوِ ار 
Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope of 

all the ends of the earth and of those who are far 

off upon the sea; and be gracious, be gracious, 

O Master, upon our sins, and have mercy upon 

us. For Thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee do we ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

ب    الكاهن  َ جِّ نا  يا رَجاءَ   إتْْْْْْْْْْْْْ  لنا  يا اُلله مُخَل ِّصَْْْْْْْْْْْْْ
حِّ بَعيدا   ونُن   جميعِّ أقاصا الأر ضِّ والِينَ َا البَه 
نْا.   حَم  دُ  نُن  غَفورا  لِّخَطْايْانْا وار  يْ ِّ غَفورا  لَنْا  يْا تَْْْْْْْْْْْْْْ
دَ    ََعُ المَج  حِّ  وإليكَ نَح  بٌّ لِّل بشَْْْْْْْْْْْْْ لأن كَ إلٌ  رَحيمٌ ومُهِّ

 ُُْْْ ْْا اكوُ واِْ نُ والحِواُ ال ُ  أيِهْ ُْْ   أوا َُ ونْ دَُ  اك
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Spirit; now and ever, and unto ages of ages. .اهحين  وإلى دَه حِّ الد 
Choir: Amen.   مين.الجوقة  

THE PEACE السلام 
Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir: To Thee, O Lord. 

لاأُ الكاهن   كُم.الس   لِّجَميعِّ
كَ أيضا . الجوقة   ولِّحوحِّ

.أُ  الشم ا   وُتَكُم  لِّل ح و  نوا ر  ح 
. الجوقة   لَكَ يا رَو 

THE INTERCESSION1  ِلبة الشفاعة ط 
Priest: O Master, plenteous in mercy, Lord 

Jesus Christ our God—Who accepted to make 

the foal of a donkey His throne for our 

salvation—through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Haralampos and Eleftherios; 

of the holy, glorious and great women martyrs 

ميِّ  الح وِ يَسْْْْْْْْْْْْْوعُ   الكاهن  ي ِّدُ الجزيُ  الح ح   ْْ أيِها السْْْْْْْْْْْ
ْْيحِّ إلهُنا  ش    -المَسْْْْْْْْْ كَبَ على جَه  ُ  يَح  يا مَن  قَبِّل تَ أ

  ُ نْااِ نِّ أَيْا فْاعْاتِّ الاُل ِّيْ يِّ    - مِّن  أجْ  ِّ خلاصِّْْْْْْْْْْْْْْ بِّشَْْْْْْْْْْْْْْ
ديِّنْا والِّْدَةِّ الإلْ ِّ الْدائمْيِّ الب وليْ يِّ محيم   يْ ِّ الطهْارةِّ  تَْْْْْْْْْْْْْْ
ل بْْاتِّ الُُو اتِّ   يا  وبِّطِّ رَةِّ الصْْْْْْْْْْْْْْليْْبِّ الاَحيمِّ المُه  د  وبُُُْْ
ْْاد  والنبا ِّ الاَحيمِّ  مَيِّ الأجسْْْْْْْ ماوي يِّ المُاَح ميِّ العادِّ  ْْ السْْْْْْْ

مَداُ   ِّْ المَجيدِّ يوحن ا المَع  اِِّ ح َينَ السْْ  يسْْينَ المُشَْْ والُد 
يسْْْْينَ مُعَل ِّما  الحِتُْْْْ ِّ الجَديحينَ بِّكُ  ِّ مَديح  و بائِّنا الُد ِّ

تْْْ  كونيِّ رُ  ْْ ََ الاَبيح  المَسْ ْْيليو اءِّ الاَهَنيِّ العُظَماءِّ باتْ
هَبا ِّ الفَم  و بْْْائِّنْْْا   ا الِْْْ ََ اللا هويا  يوحَنْْْْ  غحيغوريو

ََ ونيحلِسَ ويوحن ا الح حيمِّ  يسْْْْْْينَ أثناتْْْْْْيو بَطارِّنَيِّ  الُد ِّ
ََ رئيسِّ أتْْاقفيِّ  ْ و ينِّ نيُو الإتْْكندريي  وأِوَي نا الُدي سِّْْ

فِّ يحيمي وَ  ْْبيحيدوَُ أتُْْْ ََ    ميحاليكي ي  واتْ ونِّا  اريو
ُِّ الخَم سِّ العَجْْْائِّبِّيين  وأِينْْْا الُْْْد يسِّ  دُ ُْْ ُُفِّ المْ أُتْْْْْْْْْْْْْْ 
ُُفِّ   ْْ ْْكو  والُد يسِّ راَائي  أُتْْْْْْْْْْ كِّ موتْْْْْْْْْْ ييخوُ بَط حِّيَح 

هَداءِّ العُظماءِّ   ِحونلين؛ ينَ المَجيدينَ الشِْْْْْْْْْْْْْ يسِّْْْْْْْْْْْْْ والُد ِّ
الطيْْْْْب   المُايطِّ   ََ وديم حيو المُظَف حِّ   ََ جْْْْْاورجيو

الْْ ْْيْْحونْْ  الْْجْْيْْش  وثْْيْْوذورََ  ْْدِّ  ْْائْْْْْ قْْْْْ وثْْيْْوذورََ  ا  
هَداءِّ  ِْْ ْْينَ الشْْْْْْْْْ يسْْْْْْْْْ ْْانِّعِّ العَجائِّب؛ والُِّد  ََ الصْْْْْْْْْ ومينا
؛   ََ وإلِّف  يحيوَ بو حِّ بْاإ  خَحالَم  ََ المَُ وَشْْْْْْْْْْْْْْ ِّ يو نْْاطِّ إغ 
يا    طاتِّْْْْْْْْْْْ بارَة  أنَسْْْْْْْْْْْ  هيداتِّ العَظيماتِّ يَُ لا  َِح  والشْْْْْْْْْْْ 

 
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 
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Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life, especially Paisios of 

Athos; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

Thy saints: 

ْْاراتْْْْْْْْْْْْْْكيف ْْا  بْ ْْارينْ ْْاكا  َويينا  مْ ْْا  نيحيْ ْْاي حينْ    ا كْ
داءِّ المُ َْأل ُِّينَ   و يحين؛ هَْ ينَ المجيْدينَ الشِْْْْْْْْْْْْْْ يسِّْْْْْْْْْْْْْْ ُْد ِّ وال

هينَ بْْْاإ   بْْْالظفح  وجميعِّ  بْْْائِّنْْْا الأِحارِّ المَُ وَشْْْْْْْْْْْْْْ ِّ
ا  ََ اكثُوتِّ يو والُِّد يسِّ )َلاُ(   وخَاصَي  الُِّد يسِّ بايِّيسِّ

يَُي نِّ   د  ِّْْ ي نِّ الصْ َْْ يسْ ي   والُِّد  َْْ تْ يِّ المَُُد  َْْ يِّ الاَنيسْ ْْايعِّ هَِِّ شْ
يسيكَ  يُواكيمَ وحَن يَ جَد ي المسيحِّ الإل     وجَميعِّ قِّد 

Priest: Make our prayer acceptable;  بولي؛   الكاهن ل بايِّنا مَُ   إجع   طِّ
Choir: Amen. (for each petition)   ل بي(   مين. الجوقة  )يُعادُ بعدَ نُ  ِّ طِّ
Priest: Grant us forgiveness of our trespasses;  يِّنا؛ الكاهن ْ ََ َُ  وهَب نا غُفحا
Priest: Shelter us under the shelter of Thy 

wings; 
نا بسِّ  حِّ جنَاحَي ك؛  الكاهن  ُ ح   وات 

Priest: Drive away from us every enemy and 

adversary; 
 واط حُد  عن ا نُ   عَدو   ومُهارِّو؛ الكاهن  

Priest: Give peace to our life. وَا منَحِّ السلاأَ لِّهَيايِّنا؛  الكاهن 
Priest: O Lord, have mercy on us and on Thy 

world and save our souls, for Thou art a 

merciful God and lovest mankind. 

وخل ِّص   الكاهن    عالَمَكَ   وارحَم   نا   ارحَم  رَوِ   يا 
بٌّ لِّل بَشَح.   نفوتَنا  بما أن ك صالحٌ ومُهِّ

The Artoklasia   ُالخَمْس  الخُبْزاتِ صلاة 
THEOTOKION IN TONE FIVE  ِالخامِس والِديَّة باللحن 

Clergy: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary 

full of grace, the Lord is with thee. Blessed art 

thou among women, and blessed is the fruit of 

thy womb; 

َ لِّئَي     إَ حَحا الكهنة    راءَ محيَمَ  يا مُم   ِ يا والِّدَةَ الإل ِّ العَ
مَي  الح وِ مَعَكِّ  مُبارَكَيٌ أنتِّ َا النساءِّ  ومُبارَكَيٌ   نِّع 

  .  ثَمَحَةُ بَط نِّكِّ

Choir: For thou hast borne the Savior of our 

souls. 
نا. الجوقة  تِّ مُخَل ِّصَ نفوتِّ  لأن كِّ ولَد 

Deacon: Let us pray to the Lord.   لُب.   الشم ا  إلى الح و ِّ نَط 

Choir: Lord, have mercy.  حَم. الجوقة  يا رَوِ ار 
Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who didst 

bless the five loaves in the wilderness and didst 

satisfy the five thousand therewith, Thyself 

bless these loaves, this wheat, wine and oil, and 

multiply them in this city, in the houses of those 

أيِها الح وِ يسْوعُ المَسْيحِّ إلهُنا  يا مَن  بارَكَ الكاهن   
يَ   َْْ سْْْْْْْْْْ بَعَ مِّن ها خَم   ْْ ح  وأشْْْْْْْْْْ ف  سَ َا الَُ الخُب زاتِّ الخَم 
 ْ    أنتَ بارِّك  أيضا  هِيِّ الخُبزاتِّ والُمحَ والخمحَ  
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who celebrate this feast and in all thy world, 

and sanctify the faithful who partake of them. 

For it is Thou Who dost bless and sanctify all 

things, O Christ our God, and unto Thee do we 

ascribe glory, together with Thine unoriginate 

Father and Thine all-holy, good and life-giving 

Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

مَع    كَ أج  ا عالَمِّْ والزيت  ونَ  ِّح ها َا هَِيِّ المْدينْيِّ وَ
كَ   َ  عبيْْدَكَ المؤمنينَ الِْْينَ يََ نْْاوَلوَُ منهْْا. لأنْْ  د ِّ قَْْ
هْا  أيِهْا  تُْْْْْْْْْْْْْْ د ِّ َُْ أنْتَ الِْي يُبْاركُ الأشْْْْْْْْْْْْْْيْاءَ نُل هْا ويُ
دَ مَعَ أِيْكَ الِي ْ  ََعُ المَجْ  المسْْْْْْْْْْْْْْيحُ إلهُنْا وإليْكَ نَح 

كَ ال ءَ لَُ   وروحِّ يا   َِد  ْْالِّحِّ والمُه  ُ  الصْْْْْْْْ ُْْ تْْْْْْْْ اُل ِّا ِّ قُد 
اهحين. ُ  وإلى دهحِّ الد  َُ ونُ   أوا  اك

Choir: Amen.   مين. الجوقة  
• The clergy sing the following troparion once, and then the choir sings it twice. 

TROPARION IN TONE SEVEN  طَروباريَّة باللحنِ السابِع 
Rich men have turned poor and gone hungry; 

but they that seek the Lord shall not be deprived 

of any good thing. 

ِْْينَ يَب َ غوَُ الح و    ا الْ  ْْ ْْاعوا  أمْ َ َُحوا وجْ اَ  ْْاءُ  نِّيْ الأغ 
َُهُم  أيِ خَي ح.  ََلا يُعوِّ

• Great Vespers resumes with the Aposticha. The following Great Dismissal is used at Great Vespers when the 

Litia and Artoklasia are served. The usual one is not said. This follows the apolytikia. 

THE GREAT DISMISSAL الخَتم 
Deacon: Let us pray to the Lord.   لُب. الشما  إلى الح و ِّ نَط 
Choir: Lord, have mercy.  حَم. الجوقة  يا رَوِ ار 
Priest: The blessing of the Lord and His mercy 

come upon you through His divine grace and 

love towards mankind, always, now and ever, 

and unto ages of ages. 

مَ ِّْْ ِّ   الكمماهن  ُِّ عَلَي اُم  ِِّنِّع  ُ  يَهُلا  ُْْ مَ  يُ الح و ِّ ورَح  َِحَكَْْ
  ُ َُ ونُْ   أوا ح  نُْ   حين  اك يْ يِّ وَمَهَب  ِّْ ِّ لِّل بَشَْْْْْْْْْْْْْْ الإلَهِّ

 وإلى دَه حِّ الداهحين.
Choir: Amen.  مين. الجوقة  
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and 

our Hope, glory to Thee. 
دُ لَكَ أيِها المسْْْْْْْْْْْْْيحُ الإلُ   يا رجاءَنا    الكاهن  المَج 

دُ لَكَ.  المَج 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

َُ الجوقممة    َِّ  اك دُ ُْْ دُ ل وِّ واِْنِّ والحواِّ الُْ  ْْ المَجْ
حَم.   ُ  وإلى دَهحِّ الْداهحينَ.  مين. يْا رَوِ ار  ونْ   أوا

 )ثلاثا ( بارِّك  يا أو.
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Priest: May He Who accepted to make the foal 

of a donkey His throne for our salvation, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of the holy, glorious and 

right-victorious Martyrs; of our venerable and 

God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 

and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, Joachim 

and Anna, and of all the saints: have mercy on 

us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

أيُها المَسْْْْْْْْْْْْْْيحُ إلهُنا الهَ يُا  يا مَن  قَبِّل تَ الكاهن   
نا    ُ  مِّن  أَج  ِّ خَلاصِّْْْْ ش  اِ نِّ أيا كَبَ على جَه  ُ  يَح  أَ

يِّ  يِّ الطَهْْارَةِّ والبَحيئَْْ كَ الاُل ِّيْْ  فْْاعْْاتِّ أُمْْ ِّ مِّن  نُْْ  ِّ   بِّشَْْْْْْْْْْْْْْ
؛ يا؛ عَي ب  ليبِّ الاَحيمِّ المُه  رةِّ الصَْْْْْْْْْْْْْ ل باتِّ  وبُُد  وبِّطِّ

ي يِّ   ماوِّ ؛ والنَبِّا ِّ الُُو اتِّ السَْْْْْ سْْْْْادِّ مَيِّ الأج  مَيِّ العادِّ المُاَح 
ينَ  مَداُ؛ والُديسْْْْْْْ ِّ ِّْ المَجيدِّ يوحَن ا المَع  الاَحيمِّ السْْْْْْْاِِّ
ْْينَ  يسْْْ ُْْ ِّ الجَديحينَ بِّكُ  ِّ مَديح؛ والُِّد  ح َينَ الحِتْْْ َْْ المُشْْْ

هَداءِّ  ِْْ و بائِّنا الأِ حارِّ   ؛المَُ أَلِّ ُينَ بالظَفَحِّ   المَجيديِّنَ الشْْْْ
هينَ باإ؛   ِّْْ ي عِّ )َُلاُ(    والُد يسِّ المَُ وَشْْْْْْْ اِّ َْْ وَحاما   شْْْْْْْ

تْْْْْي ي يِّ المَُُد  يِّ الح عِّ يَُي نِّ يُواكيمَ    هَِِّ د  ي نِّ الصِّْْْْْ يسَْْْْْ والُِّد 
حَمنا   وحَن يَ جَد ي المَسْْْْيحِّ الإلَ  يسْْْْيكَ  إر   وجَميعِّ قِّد 

بٌّ لِّل بَشَح. نا بِّما أن كَ صالِّحٌ ومُهِّ  وخَل ِّص 
Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يسْْْينَ  أيِها الح وِ يَسْْْوعُ    الكاهن لَواتِّ  بائِّنا الُِّد  بِّصَْْْ
نا. نا وخَل ِّص  حَم   المَسيحُ إلهُنا  ار 

Choir: Amen.  مين. الجوقة  
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